
1 LIBRO PRIMERO 

I Artaxerxes sé halló allí presente, y á Cyro envió á llamar dé 
la Provincia donde le había hecho Gobernador , habiéndole también 
declarado Capitán General de todas aquellas gentes que se juntan en 
los campos de Castoli: asi que vino Cyro á su llamada , trayendo 
consigo á Tisafernes (á quien tenia por amigo) y cerca de trescientos 
infantes Griegos, armados todos de armas gruesas> y por Capitán 
dellos venia Xenias Parrasio. 

3 Después que Darío murió , y Artaxerxes su hijo mayor le 
sucedió en el Reyno, Tisafernes acusó criminalmente á Cyro acer
ca de Artaxerxes su hermano , diciendo que le tramaba traición: 
Artaxerxes se lo creyó luego, y mandó prender á Cyro, para ha
berle de matar: mas la madre rogó por é l , y le tornó á enviar i 
la Provincia donde estaba de antes. 

4 Pero este luego que se partió , acordándose del peligro en que 
se había visto, y de la deshonra que habia recibido , determinó 
de alzarse contra su hermano, y apropiarse á sí el Reyno, si pu
diese. Parisatides su madre quería mucho mas al Cyro que no al 
otro hijo mayor Artaxerxes que á la sazón reyrtaba. 

y Cyro pues en tanta manera ganaba la gracia de todos aqué
llos 

(&'. 'O f¿h oiiv vpia£¡úríp®J q>lv y ás WtSfe'Aeúoi ctura. ó Jú VÍI-
vetpav \rúyyjat' Kvpov Jlí fare- JÍTCIÍ TI %&¡ o-üMct/¿Gávei KZpovt 

Vl¡JLV¿\o OLVO TUS * fV* ÍS , })$ CtU- CíS OLVO^TíVav' 7\ Jlí (¿YiTVIf, í^Ct¡-

TOV Gast^é/imi ívoínae' xa.¡ Tpa-1 "rtyrtLfitvH ctvrov, cLVovt[^VH vá.~ 

TW/Q]/ <N CLVTOV a,VíS"ít^í vxvrav^ Aii? \v\ TW áp^w. 

ÓVOÍ |Í5 KOL^OIÁQ VíS^iov ífpoí^ov- y . ' 'O y ai ¿VYIXJÍ 5UiJNu-
/¡CL¡. avaGcui'eí oiiv o Kt/poS, AaCav fetíaus Jta¿ a-n/¿o¡.o"6e¡$ , l¿yAív¿]c(.i 

T¿ffjot<pipc«y aS Q'LÁOV' XOLI rav 'EA- ovas /¿Wore ÍTI é^-ctí \vl TU a-

Áwav ^í Í^CÚV hf7cK\í\a.S OLV¿£>YI 7£ia- JltXtpa, ct-M' h MV*Í¡CLÍ } /S&ffí-

3C00"(VS, a p v o v ' ] * ó*í CLVTOJV SéyícLV XtVCTtl CLVT iXíívy. YlctpvO'cLTlS fílíl 

Tla.ppdo'iov. £~i\ fiiiTtif Wrip^í T B Kvfa , <p¡-

7' . EVÍIJIYI <N íTeAetÍTXffí A&-> \yo~oi CLUTQV fjuL?<Xov > 5? TOV fí&vt-

f é lOS, JtOt,¡ JtCtTí<r)) í\S T » jSotCTÍ- AetíoVTel ApT<L%¡pgVIV. 

Aeiccv ApTa^sp^ , Ti(Tírct(pspi'>i5 t/líct- É'. ' ' O f i í </t' ¿(pwei TO TOIV 7fS.-

GáAAei Toy Kvpov •tf-pos TOV O U Í A - P* &>cL<ri\la>S vpoS CLVTQV , •7rái'TAS' 
olera» 
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líos que venían á él de parte del Rey su hermano, que los torna
ba á enviar mas aficionados del, que al mismo Rey 5 y también 
puso mucho cuidado en cautivar los corazones de los Barbaros que 
estaban á sus ordenes, y en que estuviesen bien disciplinados para 
ayudarle en la guerra. 

6 Asi juntó también exército de los Griegos lo mas secretamente 
que pudo , para tomar al Rey desapercebido 5 y quando se hacia 
gente para completar las guarniciones que tenia en las Ciudades, 
mandaba á los Capitanes dellas que tomasen consigo los mas Pelo-
ponesios, y mas esforzados que hallasen , diciendo que Tisafernes 
queria hacer traición á las Ciudades de Jonia que habían sido en
comendadas antes por el Rey á Tisafernes, y entonces todas se ha
bían pasado á Cyro , excepto Mileto. 

7 Pues como sintiese Tisafernes que los de Miíeto se le querían 
rebelar y pasar á Cyro, á unos dellos mató, y á los otros dester
ró. Cyro, recogiendo los desterrados, juntó su exército, y cercó 
á Mileto por mar y por tierra, y procuraba restituir los dester
rados , y esto tomó por achaque para mayor exército. 

Por 

tctvrcú /¿xMov qíXoví ejKotí, T¡ /2ot- Agís T¡<T<ra,<píf9Wí TO cLp^&iov , ex 

(FíAgl. XOLl TOiV TCítf íCLVrCá Ai @>&Gl\í(iñ fre^OfltVtU' ToTg ot ' CL-

£&p£ápa>i' gTTs/AeAeiTo , ¿5 ^roAe- vréVviauv -TrpoS Küpoy -/rXouj , TTAII» 

fieIV Te txouiol UWT&V , XCLI e¿yoY- MÍAVITV. 

xaí é̂ -Oíev « , ¿TS . £ ' . Ey MiAvirfc» JC O Tursa-

<T. Tviy £í EM.wx.vjy J\W/¿»y tyípMí ^fodLiffJófitv^ Tct CLUTÜL, 

•fíjpoi^ív, coi fiáAi't'a, I^ÚVCLTQ W í - T&VICL Cvteuofiévov<i, k^a-^víu tsflí 

xfoirlófievoí, Urnas ¿Tíct-Trctpcta-xeuti- Kípoy, TOUS fi\v aprbtym , TOJS 

TÓrcCJov Aá£o¡ £W<Ak. '¿TÍ oZv <K g£é£*Agy. o <H KZpoí v7roÁa&a>r 

e-TroiííTO T'/IV eruM.oyvü' , ¿TTo'ffoyS TOUS tpeóytv^xi, <TVX\Í^SLÍ q'pírnvfiíi 

**X* <P^at)CSt.5^ ev T*i5 TroAgo-i, £7roAíop^( Mi'Avjroy X) ^ T ¿ 7W x} 

-srapiíyyeíAg TO~« ^poopáp^oiS g&ás X . ¿ T ¿ ^ ¿ A a / r V » ¿ « « ^ *"*s 

roi« A*/*Cávg(v afJ>ot5 neAovroyvvi- rxyav rovi Ix-rnTrl axóU^ ¿uní 

c í * í , ¿TCTTAgíVô S x,etJ ge\T»Voií, «41, ¿A\» -TrpocpAíTiS «y OUTS T<£ 
«5 'eTtt&Aeuo/joS Tiff<r6t(tpé'p¡,tfs W s ¿^poi'^gíy <rpáTgu/¿x. 

A a nPo« 
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8 Por lo qual envió al Rey rogándole , que pues que era su 
hermano, le otorgase estas Ciudades , para que tuviese el mando 
sobre ellas en lugar de Tisafernes. Para esto le ayudaba mucho su 
madre, de manera que el Rey no pudo sentir por entonces la 
traición que le armaban j porque pensando que su hermano Cyro 
juntaba su exército para contra Tisafernes , y no le pesaba que tu
viesen guerra el uno con el otro , mayormente que Cyro enviaba 
sus tributos al Rey de aquellas Ciudades. 

9 Asimismo le hacían mas gente á Cyro en Chersoneso , que 
está frontero de Abydos, desta manera. Clearco Lacedemonio (des
terrado de su patria) estaba con Cyro , y era muy amado de él, 
á este dio Cyro diez mil daricos: el qual habiendo recibido este 
dinero, levantó tropas con é l , y moviendo con su gente de Cher-
soneso, comenzó á hacer la guerra á los Traces ( que habitan en
cima del Helesponto) y porque esto era en provecho de los Grie
gos, las Ciudades del Helesponto le daban dineros de su voluntad 
para mantener el exército : asi secretamente se entretenía el exérci
to para Cyro. 

Tam

il . Tlpoí «N QcLVlXsCL >7tíj^hlÍ\ 

V%tW, a^eApoS av ctUTocf , J^jíi-

y&í o¡ TCLiflcLí raí 'ffóteií /iaMoF, 

5) Tiffoujp-jpi'jjir áf^íiv a¿Ta)V* Xstí 

71 ¡Á.íl\T>\¡> 0-UV67rpo(.T']ev etUTaJ Tetu*]*, 

úJife /3*0"¡A6US TUS 7TpO? ícLVTOV \TCI-

QttÁní oux. it<J(fá.tí,W) TiaffcLwépvíi e/te 
' / 9 \ ~ •> \ » i 

evo/atCí 'XoAtfA.oiivTa. OMTOÍ af/,q>¡ 

T * <fpcLTíÚflCL']cL Stifflfr/CLV Cú<f6 01»-

tflh 'yyfiiTX) CLVTOSV '7roMjU.OVVTü>V' 

X*í «jOLf ó KvfQ-1 OS7ti'7tllJL'm TOüS 

yryvo/tivous £&-?/AOVS I¿OL<TIÁÍI Gx 
Ttov iroÁew , w o T<o-<Tct<pepmS e-
rc/y^ctvev e^)f. 

7 . A M o <M fpífívfjici (TVVÍ-

ÁÍyíTO «.UTO) h XeppovYKTO TYIÍ> JCct,-

lctvTWípat.5 ACútftW , TóVe/te TOV Tfo-

7n>v' KAe*p%o5 w AaX¿<ft<*-if¿óvt@J 

qvyáí' TO'JTÚÍ Gvyyívóf¿tv<&J ó K.Z-

/©~S 717*0-7» Tí O.UTCV , XAl t/lí-

Süaiv ÜLVTOÚ fivpíVí ÁcLptWJÍ. o e/te 

Á&Ccov TO ffiwríw , ^páreu/Aa, ow-

éXtptv ¿To T^rav rav ^ « / ¿ ¿ T W , 

JC*Í \7n>Átf¿íi , ex, Xepp'ovÁaV opfíá-

flíV&J , To7í ©p*^< TOlS V'Ttlp EA-

Ayio-Troŷ ov OÍ'X^O"' , **< atcpeAej TOUS 

''EMwvotS* ¿<re jt*/ ^r i /A*' ]* ct/ve-

CáMon-o *t/rca ei's T W *?fO(p»i» TÚ»* 

<^paL,Tia¡roi¡v ai EMwTrovnx,*! •7ro/-

Ae;5 hutfff&t. T^TO c/l *ü O'JT» Ttje-

qóf¿ívov iXáyJ&nv avr^ ro f p á -

Tewpc*. 

Ap¡'-
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i o También Aristipo Tésalo su huésped de Cyro , apremiado 
por las discordias y disensiones de su patria, se acogió á Cyro, 
y pidióle sueldo de tres meses para dos mil # soldados; porque 
con estos pensaba vencer los contrarios, y Cyro por su liberali
dad le dio sueldo para seis meses para quatro mil hombres, y ro
góle que no pasase á celebrar ningún ajuste con los sediciosos, sin 
comunicarle primero esta resolución. Y desta manera Aristipo le 
entretenía á Cyro el exército en Tesalia. 

I I En este medio rogó también á Próxéno Beocío su amigo» 
que tomando consigo los hombres de guerra que pudiese, viniese 
para él 5 porque quería hacer guerra á los Pisidas sus enemigos , 
que le desasosegaban la tierra, y también mandó á Sofeneto Styn-
falio y á Sócrates Acheo sus huespedes, que con mucha gente 
¡viniesen á él ; porque quería ayudar á los Milesios desterrados con
tra Tisafernes, y ellos lo hicieron asi. 

CA-

i . Aflf't'7!'-7T05 e/te o © É T J O Í A O S T 5 tfeq>Ó[¿ÍVOV T ' p X T e ü / ü . 

trvy^cLVé $¡iv%J m * U T S , xa¡ TTÍÍ- tal'. npófyvov <N rov BOÍÍ¿TÍOV, 

C¡o/¿ív@~' w7Co TCÚI/ oixoi avrifa- <pí\oy o n u a,vTai, \xí\ívví ÁaCóy-

citoTGiv , zpyí\ai 7r_poS TQV Kvfov, 'Ja. avApaí ¿ri7rMÍ(^QL^ Trapa^í-

x a i aWu^ai avrov th <TI%ÍÁÍO^ %é- ví£pxj¡ ¿5 k ¡ TlíiaíStCí (¿VAÓ/IÍ-

»OÍ4 •> xai T^iav /xnvcov jaio-Qo)', aí v ^ «Tpat/revecQxq, ¿í Trpáy fiara, 

GVTCO vfípt'yívó/nív^' OLV TGSV avn- 'xapí'yciVTaiv TlíiaiJloív TVI éavTOu 

T*a,<ria>TM.¿ o <N Kvf@^ JV^WÍ) / %éf<&. l>L<°($alv^Tov K rh XTV/X-

O-VTC^ uí Tít^a.yJ.yXKiou, , xal 'ijr <páA¡ov , xa¡ ~%0¡>Xf¿rW TOV A^aiov> 

f¿y¡wv y.ia^¿r xal ^{í^ai av- ^¿vovc, 'arfas xa¡ T¿TV? , \xé\ív<rtv 

TOV f¿y •xpóodív xst<7*;Wca Tffh av^paí Áa,£oV]a« \\Jíív ¿ T Í T A Í / -

TOU5 cwTíraW]a.S , -Xfh av av- <ro^, ¿5 •mM^acov TitTGaqifvy aw 

TCÚ auf¿QvAtó(Tv{¡at. ovra> </U aZ TO?S <pvyá<ri TM MiÁnvícoy. KXI 

TO ÍV ©g-r'JaAí'oí, \}\ávjavír a¿» íTroÍM ou-raS QZTOI. 

KE$, 

* El texto afiade attangeros 1 asi llamaban los Persas á los soldados Griegos, 
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C A P I T U L O I I . 

Espues le pareció sería bien pasar en la Asía superior, soco
lor que quería alanzar los Pisidas de roda su tierra; y que para 
esto allegaba todas sus huestes de Barbaros y de Griegos. Y mandó 
á Clearco que viniese con todo su exército , y á Aristipo rogó que 
se aviniese con sus contrarios, y le enviase toda la gente que te
nia. Y á Xenias Arcadio , que era Capitán de la gente estrangera 
que estaba en guarnición por guarda de las Ciudades, le mandó 
que viniese á él con todos los suyos , dexando algunos que basta
sen para guarda de las fortalezas. 

2 Junto con esto llamó á los que estaban en el cerco de Mí-
leto , y á los desterrados, que le viniesen á ayudar para esta guer
ra : á los quales prometió que sí le sucedía bien el hecho della, 
no descansaría antes que los tornase á restituir en sus casas y ha
cienda. Y estos de buena gana le obedecieron luego> porque se 
confiaban mucho de Cyro. Asi que todos tomaron las armas, y 
vinieron á Sardis. 

Al 

CXQCLXUV miiffiwrounv «x. TÍS y¿¡>-
/>&$" X.CU CLK)fOi(Zl COÍ iTTl T\{TQK, 

T Ó , re $ot,j>£ctp!Jt,o/ xct¡ TO 'EMw-

VIXOV ÍVTO.ZJ& <f~j>¿TíVf¿CL' XOLI 710,-

fo.'YyéM.íi TS TÍ KAeáp̂ ffl Á&£óy-
Tí V]X€(V 0(701/ W Ot'JTW <fpé.TVj¡JLCL' 

3C&I TCú Api(j-¡'-7i-7ríi) , (Tl/Vct.Mccyél'TÍ 

JTf o5 TOUS <n Jtoi, kieoTeífí-^cu crpoS 

y/ot, TW AfxoLJlt , o? a u r a irpoti-

<fv\'¿J¿i TOU p Tcti 5 ToAeo-z fyvrxauy 

yixíiir tfa.fvrfyíiM > AetCoVTat TOUS 

cLv£j>a,<¡ , '/TAns' OTTÓVOI (Xotroí e<»l-

$. EjtáAetrs «/le jcai TOUS MJ ' -

AHTOV 'XoAiofKwIcLí , xctí TOÜ5 (po-

•yáctctS gx.aAeuffg cuy « . ¿TS «Tfa-" 

TEÚícQrjq' ¿veo<%¿fAtv®-* CLVTOIÍ, li 

xa,\a>5 xu.TA.'Xpá.^íiíy g(f» «. g<rp*-

'JetvgTO , /ivj crpoV -̂gy TCUWC&CC/ , 

"TT/iV elVTOVS X.Oi.TCt'Yctyot 61 XCtAí. Oí 

Ĵ e ní^éai tTCíifoyro' (g-jr/g-gi/ov 7 * / 

CLVTCCJ X&l AcUaOVTgS TCÍ. 07C\& y 

Se-

K E > , &. 
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3 Al mismo lugar llegó Xenias con hasta quatro mil infantes 

armados de gruesas armas, que habia sacado de las guarniciones 
de las Ciudades, y también vino Próxéno con mil y quinientos ar
mados del mismo modo, y otros quinientos de infantería ligera. Y; 
Sofeneto Stynfalio truxo mil infantes armados de gruesas armas , y 
Sócrates cerca de quinientos. Y Pasión Megarense vino con sete
cientos hombres de guerra, el qual habia estado juntamente con 
Sócrates en el cerco de Mileto. 

4 Asi que todos estos vinieron á Sardís. Entendiendo esto Tí-
safernes, y considerando que este era mayor aparato de guerra que 
pertenecía para ir contra los Pisidas, fuese para el Rey Artaxerxes 
lo mas presto que pudo , con quinientos de caballo. 

5: El Rey quando supo de Tisafernes el exército que tenia Cy
ro , aparejó también todo lo necesario . para la guerra. Cyro, con 
toda la gente que arriba contamos , movió de Sardis , y de ahí pa
sando por Lydia en tres jornadas caminó veinte y dos leguas, T y 
yino al rio Meandro , el qual tenia de ancho mas de doscientos pies, # 

y 
-y'. %íiia,<3 fúv Ĵ yj TOüS \x 

TM TtóXtccv XaJaCcv '7fa>feyéviT0 tlí 

"XxfJlílí , 07rA("]c(,5 fel'S Tt7fCLXl<%l-

XÍVÍ' npó^evSp <N 7ra.pyiv í-^v l<7¿hí* 

*]&í f¿h tlí 'KívIcLXOffíys XCLI ̂ tA/VS, 

Víl®-1 Al ¿ STV/ttcpáAilGp , oVAÍ-

7&S Í-^IV ^ A / W %a¡Yjfírmi y& o 

A^otioS , ¿-TrAí^stí í^V ¿5 TfíVTA-

VXUTÍÜÍ- FLoLíTÍM H ¿ Mtytptuí ílí 

í7r']aX0GMi \y*>v ávJlpeLS 7C&piyí~ 

yero' %v <Al XOL¡ OVTOS xxt ó 2 « -

x-fcLmí Tüiv aLfiql M/An-w T / a -

Itm^kím. 
^'. OÍITOI [A,h ílí "ZifJiui aJj-

TS tt<p¡'xoi/T0. Tux(ra.<Qíp'té J[\ Jtat-
/ ar «• , 19 < 

TXVOYWAÍ (gLUTOj , J t* i flíl(0VcL yryft~ 

G¿Ll¿iv%J ílvcLiy h a>í ntl rie¿-

ÍTCLl Caí $5£,<T¡Aect M íó^VVCtTO T ¿ » 

W<Ta') 'i'X'Teía.S i")¿>v aí Tft'/ra.xo' 
(TÍ (¡Vi. 

t'. Kctj j3&<nAeu5 fih C/IY\ ÍTTEJ 

riXWaí TtcLpoX Tl(T<TCL(píp¡iyS TOV K¿-

fü ifó\ov, a.vriva.fío-xtux^íro. KS-
pQ-1 JH tyg>V Obi í'iTtOV , affJL&TO 

cerro %if</líav' xtíLi tPeÁxú'Jít J \ ¿ 

TlS Av^íeLí, fccS^oiiS T?ei5, TTCLOX-

(ráyysc,S a "MtTi •/$ Jlvo-, vrtl TOV Mst/ccy-

cf\?0V 7T0TCLUQV. TOVTOV TO ÍUPOÍ cAÚo 

fe\í-
1 En toda esta Historia donde trasladamos leguas , dicen en Griego parasaneas 

que como ya hemos declarado , es trecho poco mas ó menos de una legua. ' 
Doscientos pies. E l griego dice dos phthros : cada plethro tenia cien pies. 
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y una puente firmada sobre siete barcas. 
6 Pasado que fue de la otra parte , caminando por Frigia en 

una jornada de ocho leguas, vino hasta Colosas, que es una Ciu
dad poblada grande y muy rica; y aquí se detuvo siete días , á 
donde llegó Menon Tésalo con mil infantes armados de gruesas ar
mas , y quinientos escudados, dellos Dolopes, dellos Enianes, de
ltas Olyntios. 

7 Y de aquí se partió, y en tres jornadas caminó veinte le-* 
guas , y vino á Celenas, que es una Ciudad de Frigia poblada, 
grande y rica. Aquí tenia Cyro su palacio y un gran huerto lie-; 
no de bestias fieras, que cazaba á caballo quando se queria exer-
citar á sí mismo y á los caballos. Por medio del huerto corre eí 
rio Meandro , y las fuentes del están en el palacio; y también el 
mismo rio pasa por medio de la Ciudad de Celenas. 

8 En donde también hay un castillo Real muy fuerte debaxo 
de la fortaleza, sobre las fuentes del rio Marsias , que también 
corre por medio de la Ciudad , y viene á juntarse con el otro rio 
Meandro. Tiene de ancho el rio de Marsias veinte y cinco pies: 

aquí 

TíXíJfa: y¿<pvfaí. K W w \?íuyf¿é- xa,} -7rApóJvei<r©-' fiéya¿ ay^íav Jy* 

») 7rAoíoi5 í7f]¿. yim <7rAvi/»j5, O. ÍXÍ7V©~' \^v\fimv 

<T • Tyrov ^ia.Q,a,í , í^eÁAwet ¿7ro ÍTcny, oVóre yj[¿viven /2oú-

J S A $/uyÍAS «Tot-O/iov '¿VA, TCcLfzt* AOJTO ÍOAITOV TÍ XAJ TOUS 7-Trwot?. 

o-á^ystS OX.T¿ , ej's KoÁoo-éctS -JTáAw <!\A /¿éaV c/U TOt; TTApA^ííaV peT ó 

efxV/fceWjyj eu<W/¿ovA xa¡ pryáAw, M A Í A ^ O S TTOTCLIUÓÍ' al J[\ ornyaul 

ÍVTCLUJCL ífliiVtV VifíífOLÍ trtf¡¿' JCAí ctUT? ÉtV(V Cj¿ TfflV fioLOilAtíCOV ¡tí 

TIKÍI Mívcev o ®ir']dLÁ.oí , e ^ w ó- «/le ¿ «/lJA T « 5 RgAAivav -TToAeaS. 

•KXínraA ^ J A Í ^ S , X-AJ -/reATATA? «'. E f í & XAJ jueyÁAV íWf* 

Wil&itá&ífát, AOAO7TA5 X,AJ AjyjA- Ae«5 (&a.GÍteia, ov KÍAAIVAJ5 «pu-

yA5 JCAJ OAÜ^J 'OIÍ . / ¿ V A , 'e7r¿ T A I 5 nrnyx.ii TOU Ma,p-

£ . EvTet^ei' 2^eAA¿píj <TA- H V iro'vXjfVd , ¿7ro TVI auxfOTcá-

8/*otis T^ei5 , re&f&aá.yycts e í W Aej' p'gi <N XAJ oSr(Gp </IIA TJÍS TTO-

O-JV , ei5 KS\AJVAÍ, T » 5 «Jp'jyÍAí To- Aea>s , X.AJ' e/¿£áMgj gj's T-OV M A I ' -

AIV OÍ-HÜfcévw , fííydXtív X,A¡ tu^ctí- av^fov' TOZ J[\ M A / O - ^ TO eü-> 

ftoyA. evTAy -̂A Kófq /̂ Acrj'AeíA ü?) fo5 ewcofft JOAJ itwrt ,7toAm. 0* 

TAt^A 
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aquí dicen que el Dios Apolo desolló á Marsias el cuero , quando 
le venció en la contienda que con él tuvo sobre la arte de la mú
sica , y que colgó el cuero del en una cueva de donde nacen las 
fuentes, y que por eso se llama el rio Marsias. 

9 En este lugar dicen que se retiró Xerxes quando fue vencí-' 
do en la batalla de los Griegos, y que fundó esta fortaleza de 
Celenas, y este palacio en ella. Aquí se detuvo Cyro treinta dias, 
y en este medio llegó Clearco Lacedemonio desterrado con mil in
fantes armados, y ochocientos Traces escudados , y docientos fle
cheros Cretenses. Y también vino alli Sosias Siracusano con mil in
fantes armados, y Sofoneto, natural de Arcadia, con otros mil. En esta 
huerto que arriba diximos hizo Cyro alarde de su gente , y halló hasta 
once mil infantes armados, y dos mil escudados, pocos mas ó menos. 

10 De aqui se partió, y en dos jornadas pasó diez leguas, y 
vino á Peltas, que es una Ciudad muy poblada , donde estuvo 
tres días, y aqui celebró Xenias su Capitán, natural de Arcadia, ' 
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i En Arcadia por ser la gente dada á criar ganados reverenciaban mucho al 
.Dios Pan , Dios de los Pastores, y porque en un monte de aquella tierra había 
muchos lobos , le llamaban en Griego Lycéo. En este monte le hacían al Dios Pan 
las «estas que llamaban Lyceas ó Lu percales , casi como que le pidiesen que apar
tase los lobos para que no destruyesen el ganado. 



lo LIBRO PRIMERO 

los juegos y contiendas Lupercales, y puso premios á los vencedo
res estregaderas de oro, # y el mismo Cyro asistió á estos juegos. 
De aqui pasó luego, y en dos jornadas caminó doce leguas, y 
vino á la Ciudad de Ceramunte, que es una Ciudad insigne en los 
términos de Misia, 

n Y de aqui en tres jornadas caminó treinta leguas, y vino 
al campo de Caystrio que es una Ciudad grande , y aqui estuvo 
cinco dias, donde, como debiese á los soldados el sueldo de tres 
meses y aun mas, venían muchas I veces á sus puertas á pedírselo, 
y él los detenia con esperanza, aunque no podía dexar de estar 
muy congoxado, porque era muy ageno de las costumbres de Cy
ro el no pagar teniendo con qué. 

12 En este medio llegó allí Epiaxá muger de Syennesío , Rey, 
de los Cilices, la qual dicen que dio muchos dineros áCyro ; por
que vieron que pagó entonces á su gente de guerra el sueldo de 
quatro meses. Traía esta en su compañía muchos hombres de guar
da , asi Cilices como Aspendios; y algunos quieren decir que Cyro 
tuvo parte con ella. 
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* Estregaderas de oro : Instrumento de que se servían los Athletas para limpiar 
el sudor, y aun era muy usado en los baños. 
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13 De aquí se partió Cyro, y en dos jornadas caminó diez 
leguas, y vino á Tymbria, que es una Ciudad muy poblada, y 
en el camino está una fuente , que se llama la fuente de Midas Rey 
de los Frygios, á donde se dice que Midas cazó el Sátiro echando 
vino en ella. 

14 De aquí se partió, y en dos jornadas caminó diez leguas, 
y vino á Tyrieo , Ciudad poblada, en donde se detuvo tres dias y 
y dicen que Epyaxá le rogó á Cyro que le mostrase todo su exér-
cito; y él. queriéndola complacer, mandó hacer alarde en el cam
po de toda su gente de guerra, asi Griegos como Barbaros. 

15 Y'mandó á los Griegos que se pusiesen en orden de bata
lla , cada esquadron por s í , según tenían de costumbre i y ellos se 
pusieron en orden de quatro en quatro. El cuerno derecho tenia 
Menon y los suyos, y el siniestro Clearco y los suyos: los otros 
Capitanes todos venían en el centro. 

16 Cyro miró primero á los Barbaros, y ellos pasaron todos 
en orden por compañías en sus esquadras, y después los Griegos, 
y delante destos el mismo Cyro en un carro de guerra, y la Rey-
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